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ARGUMENT 


FERDINANDO  Sovereign  of  Caftile,  in 
the  war  flew  Sanclio  King  of  Navar  >  and 
afcerwards  granted  peace  to  his  Son  Garcia,  who 
promifed  him  hisSifter  in  marriage.  He  went  into 
Navar  to  celebrate  his  Nuptials,  and  being  there, 
was  betray'd  by  that  King,  and  made  prifoner  y  but 
was  afcerwards  deliver'd  by  theenamour'd  Princefs. 


Dramatis  Perfon^. 

FERDINANDO    Sove-  ?  S^ir,  Francis  Bernardi^. 
reign  of  Caftile,        5  c    called  Sene/ino. 

Ex  VI  R  A  his  Sifter,  Mrs,  Mary  S  egatti. 

Anaguilda  Sifterof^  fMrs.  Celejlina  Heìnp- 
Garcia  King  of  Na-^*^  fon. 

var,  y  (M.v^.  Francis  Ber  toUì. 
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MELODRAMA  DEDICATO 
ALL^  ECCELLENTA 
D  r 

Diana  Spencer  RussEL 

DUCHESSA  DI  BEDFORD. 

DONNA  illuftre,  del  par  bella 
e  fublime, 
Germe  e  Innefto  d'Eroi, 
Degna  eh'  eterne  Rime 
Cantin  tua  Leggiadria  Senno  e  Beltate  * 
Sianti  l'Offerte  grate 
Chea  te  fan,  come  a  Dea,  de  i  Doni  fiioi 
Mufica  e  Poefia  dolci  Sorelle  : 
A  Te  che  l'Arti  belle 
Fai  dolci  Studj  tuoi. 
Oh  dian  fempre  le  Stelle 
Nobiltà  Leggiadria  Senno  e  Bellezza 
A  chi  le  chiare  Opre  d'Ingegno  apprezza. 

B 


>        (  IO) 


F  E  R  N  A  N  DO. 

A  T  T  O    P  R  I  M  O. 

SCENA     FRI  M  A- 

Ritiro  fui  confine  della  Cajìiglia  v^rfQ 
Tudela. 

Ferffanio  £5?  Elvira, 

Fd'r.THLVIRA  addio.     Eh.  Deh,  mio  ger- 

mano  afcolta. 
Fer,  Son  vani  i  tuoi  timori. 
Eh.  Ahi  !  chi  fa,  fe  t'abbraccio  un'  altra  volta. 
Per.  Cadde,  è  ver,  per  mia  mano  in  giufta  guerra 

Sancio  il  Re  di  Navarra  ; 

Ma  il  fucceflbr  Garzia 

Per  tema  forfè  del  paterno  eflempiq 

Mi  chiedè  pace  ;  io  la  conceffi.    Ei  vuole 

Sciorre  al  fin  Todio  antico,  e  in  dolce  nodo 

Legarmi  ad  Anagilda 

Br-lln  germana  fua  :  che  dunque  temi  ? 


Eh.  Temo 


(  "  ) 


FERDINANDO. 

A    C    T  I. 

S  C  E  N  E  1. 

A  country  feat  on  the  confines  of  Cajiiky  in 
the  road  to  Tudela. 


FerdinanàG  ahd  Elvira» 

Ferd.Y?  LVIR  A  adieu.     Eh.  Ah!  hear  me, 

Si  1  Brother. 
Ferd.  Thy  fcars  are  vain. 

Eh.  Alas  !  who  knows,  if  I  again  ftiall  e're  ein- 
brace  thee. 

Ferd.  Ir  is  true,  tliat  in  a  juft  war  the  monarch  of 
Navar  fèll  by  my  hand  :  Bue  Garcia  his  fuc- 
ceffor,  perhaps,  incimidated  by  the  example  of 
his  father,  has  fued  to  me  for'peace;  I  havc 
granted  it.  He  is  at  length  defirous  to  put  an 
end  to  our  ancient  cnmity,  and  to  engagé  me 
in  the  endearing  knot  to  his  lovely  fifter  Ana- 
guilda  :  What  then  doft  thou  apprehend  ? 

B  2  Eh.  J 
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Eh.  I  fear  the  danger  of  fo  great  extremes. 

Ferd.  The  Spaniards  do  not  fail  in  point  of  honour  ^ 
the  firebrand  of  war  is  now  extinét,  and  only 
love  lights  up  hls  torch.  I  know  that  the  Na- 
varrian  fun  expc6ts  me.    Eh,  She,  or  revenge, 

Ferd.  With  amorous  ardour  fillM 
Towards  the  lovely  objeóì:, 
To  hafte  my  fpeed 
Love  lends  nìe  wings, 
Methinks  I  already  hear 
My  beauueous  hope 
For  this  delay 

Reproach  me.  [exit. 
Eh.  Go  with  that  peace  which  thou  leav'ft  me 
not.    Oh  Heaven  !  by  his  return  make  vaia 
xny  fear. 

Who  knows  but  that  hope 
Which  fooths  me  with  his  return 
isjuft. 
Oh  pleafing  hope, 
Thou'rt  all'c!ring  ; 
My  foul  Ihall  liften  to  thee. 

SCENE  II. 

A  garden  in  the  Palace  of    udela^  a  City  on  the 
horders  of  JSavar. 

;  ^    ^  Garda  and  Anaguilda. 

(jÌ/-.  AVhat  troubied  thought,  dear  Anaguilda, 
clouds  thy  beauteous  brow  ?  Doft  thou  not  then 
prepare  the  joyful  firfl  embrace  for  thy  confort, 
for  the  wifeft,  braveft,  and  moft  accompHfh'd 
that  reigris  in  Spain?  How  wilt  thou  rcceive 
hìm.    An.  That  now  employs  my  thoughts  ? 

Gar.  And 


ATTO    1.  i;^ 

Elv.  Temo  il  periglio  di  si  forti  eftremi. 

Fer.  Non  fi  manca  air  onor  nei  Regni  Iberi  -, 
Spenta  è  la  marzial  face,  e  s^accende 
Quella  folo  d*amor  ;  fo  che  m'afpetta. 
Il  Sole  di  Navarra.    Elv.  O  la  vendetta, 

Fer.  Verfo  l'oggetto  amato 
Pieno  di  dolce  ardor, 
L'Yale  mi  prefta  amor 
Per  affrettarmi. 
La  bella  mia  Speranza 
Di  quella  mia  tardanza 
Parmi  che  fento  ancor 
Rimproverarmi.  [parte. 

Elv.  Vanne  con  quella  pace 

Che  tu  non  lafci  a  me  :  Deh  rendi  o  Cielo 
Co'l  fuo  ritorno  il  mio  timor  mendace. 

La  fpeme  che  m'alletta 
In  dir  che  tornerà^ 
Chi  fa  s'è  vera. 
O  fpeme  a  me  diletta. 
L'alma  t'afcolterà: 
Sei  lufmghiera. 

SCENA  SECONDA. 

Giardino  nella  Reggm  dìTudela^  Citta  di  Navarra. 

Garzia  £5?  Anagilda. 

Gar.  Qual  torbido  pen fiero 

Cara  Anagilda  il  tuo  bel  ciglio  ofcura  ? 
Al  più  faggio  al  più  bello  ed  al  più  forte 
Che  neir  Iberia  regni,  al  tuo  Conforte 
Nè.pur  lieto  prepari  il  primo  ampleflo  ? 
Come  l'accoglierai  ?    Ana.  Ci  penfo  adeflb. 

Gar.  E 
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Gar.  E  allo  fpofo  che  afpetti, 

Qual  dono  penfi  far  ?    Ana.  Già  ci  penfai. 
Gar,  Perchè  a  me  no'l  palefi  ?   An.  Or  lo  vedrai. 

Mira  queflo  o  Garzia 

Regal  lacero  ammanto  : 

Del  genitore  eftinto 

Tutto  il  cafo  funefto  è  qui  dipinto; 

E  l'empio  fpofo  mio  fparfe  i  colori. 

Mira'l  Garzia,  fanne  vendetta,  o  muonV 
Gar.  Ma  generofo  al  fin  volle  Fernando— 

Ana.  Taci  un  nome 
Sì  fpietato. 
Che  imparato 
O'fofpirando:  ' 
Nome  reo  di  crudeltà. 
Tu  (ai  come 
Tu  fai  quando 
Tal  nemico  amar  fi  può  : 
Cuor  di  figlia  no  lo  fa.  [;[)arte. 

Gar.  Anagilda  fedele, 

Altri  lacci  preparo  ed  altre  faci 
Al  prencipe  crudele  ; 
Che  faci  d'Imeneo,  lacci  d'affetto  ; 
Ma  il  fecretó  fatai  chiudo  nel  petto. 

Chi,  da  folle,  arcani  fvela 
Di  fua  colpa  fi  querela. 
S'altri  poi  gli  rivelò. 
Non  condanni  l'altrui  fede  ; 
Coli'  effempio,  ch'egli  diede,. 
Quando  il  primo  la  mancò. 


SCENA 
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Gar,  And  to  thy  expefted  fpoufe,  what  prefent 

doft  thou  think  to  make? 
An.  Care  is  already  taken. 

Gar.  Why  doft  thou  not  difcover  it  unto  me?  An. 
This  inftant  fhalt  thou  fee  it.     Behold,  Garcia, 
This  torn  and  royal  robe  of  our  (lain  fire  : 
Ali,  ali  the  fatai  tale  is  here  difplay'd, 

'  And  my  inhuman  fpoufe  the  coFring  laid. 
Look  on  it,  Garcia  ;  take  revenge,  or  die. 

Gar.  '  But  Ferdinando  generous  will  at  length— — 

Stifle  a  nam^e 
So  mercilefs, 
Whìch  I  learn'd 
In  fighing, 
A  name  guilty  of  cruelty. 
Thou  know'ft  how, 
Thou  know'ft  when 
Such  an  enemy  may  be  loved  ; 
A  daughter's  heart  does  not  know  it'. 

Gar.  Faithful  Anaguilda,  I  for  the  cruel  prince 
prepare  a  difFerent  torch,  and  different  bands, 
than  thofe  of  Hymen  and  of  Love  ;  but  in  my 
breaft  the  fatai  fecret  is  enclos'd. 

Who  his  fccrets  thro'  folly  tells, 
Of  his  own  fault  complains, 
If  by  anothcr  they  Ve  revealM  ; 
Let  him  not  condemn  another's  fidelity, 
Whcn  by  th'  example  which  he  gave. 
He  was  the  firft  who  wanted  it. 


SGENE 
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SCENE  IIL 

counir y  feat  on  the  c enfine s  of  Cajìiie. 

Elvira  j  wbo  meets  Roder igo  Prina  of  the  CeltihrL 

Eh.  Friendly  pritice,  thou  art  come  too  late  ;  Fer- 
dinando  is  by  this  nearTudela.  Rod.  Oh!  how 
fatai  may  my  delay  prove  ! 

Eh.  Wou'd  he  havC  believ'd  my  heart,  he  had 
not  fet  forward. 

Rod.  Often  heroick  courage  falls  a  vidim  to  artful 
Treachery  ;  and  the  conccard  enemy  is  a  tray- 
tor.  ril  follow  in  the  footftcps  of  my  friend. 
In  Garcia  I  fear  deceit.  I  havc  advice  of  ic 
from  one  who  can  make  his  difcoveries  with 
precautìon. 

Eh.  I  will  follow  thee.    Rod,  Thou  wilt  increafe 

.  fufpicion. 
Eh.  I  wili  difguife  myfelf. 

Rod.  Tho'  fearlefs  is  in  greateft  tryals 
The  magnanimous  lion  ; 
Yet  circumfpeft  his  fteps  he  takes, 
Nor  to  the  ambufh  does  himfelf  expolc 
Of  the  conceard  huntfman. 
What  avails  being  renown'd  and  brave, 
To  meet  and  defpife  death, 
If  for  want  of  caution,  we  after  fall 
An  imprudent  vidini 

Beneath  a  traytor's  arm.  [exit. 

Eh.  I  will  change  my  name  and  drefs  ;  and  with 
me  a  gallant  troop  of  my  faithful  fervants  fhall 
by  differcnt  ways  enter  Tudela,  Why  do*  I  lofe 
timc?  Even  for  women  docs  the  laurei  grow. 

I  will 


ATTO  t 
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Elvira  che  accoglie  Rodrigo  Ptencipe  de"  Cehìheru 

Èlv.  Troppo  tardi  giungerti,  amico  Prence 
Preflb  a  Tudela  è  ormai  Fernando.  R,  Oh  quanta 
Effer  fatai  può  la  tardanza  mia  ! 
Eh.  Se  credeva  al  mio  Core,  ci  non  partia. 
Rod.  Vittima  dell'  attuta  falfitate 
Cade  fpeflb  il  magnanimo  valore  : 
E  r  occulto  nemico,  è  traditore. 
Vuò  feguir  Torme  dell'  amico.  Inganno 
Temo  in  Garzia  :  Tavvifo 
Mi  vien  da  chi  fa  penetrar  co'l  guardo. 


Eh.  Mentirò  il  feflb,  e  cangerò  Tafpetto. 

Rod.  Benché  impavido  a  gran  prove 
Il  magnanimo  Leone, 
Pur  guardingo  il  paflb  move^ 
E  air  aguato  non  s'cfponc 
Del  nafcofto  cacciator. 


A  che  vai  tremendo  e  forte^ 
Affrontar,  bravar  la  morte^ 
Per  cader  poi  men  prudente 
Come  vittima  innocente 
Sotto  un  braccio  traditor*  [parte. 


£lv.  Mentirò  nome  e  fpoglia,  ed  in  Tudela 
Meco  entrerà  per  varie  vie,  feroce 
Drappello  di  miei  fidi.    A  che  dimoro  ? 
Per  ic  donzelle  ancor  nafce  ^alloro. 


Eh.  Voglio  fcj 


C 


Voglio 
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Voglio  il  germano  amato 

Scampar  d'avverfo  fatò, 

O  da  fedele  almen  morirgli  accanto. 

Portino  Tarmi  aita. 
A  un'  anima  tradita 
E'  inutil  la  pietade,  è  vano  il  pianto. 

SCENA  CLUARTA. 

Anticamera  di  Garzia^  con  Baldacchino  in  fondo ^  ^ 
a  foggia  di  Padiglione. 

Garzia  e  Fernando. 

Gar,  Di  leale  amiftate  in  forte  laccio. 
Fer.  Stringoti  al  fen.    Gar.  T'abbraccio. 
Fer,  Magnificenza  e  cortefia  m.aggiore 
Non  vidi  mai.    Ma  dove  è  la  diletta 
Anagilda  rèa!  ?    Gar.  Vieni,  qui  prefìb 
Te  impaziente^lpetta.        r  j..  ,<:f  *  r  u 
[//  Padiglione  s'apre^  e  vedefi  la  fìatua  deW  uccifo 
Re  Sancii  con  usbergo,  forato,  in  più  lati. 
Gar.  Quello,  tu  M  riconofci,  è  il  fimulacro 

Deir  uccifo  da  te  mio  genitore. 
Fer.  E'  deflo,  e  tu  miraci  ad  ambo  in  petto 
I  rifplendenti  fegni 
Del  mio,  del  fuo  valore. 
Gar.  Da  un  talamo  fatai  la  fpofa  intendi  : 
Tideftina  la  morte,  e  qui  l'attendi. 

[S'empie  la  camera  di  guardie  con  afte  bafle 
verfo  Fernando. 
Fer.  B;n-baro  t  Oh  Cieli  !  Oh  Elvira  ! 
Oh  Anagilda  !  Ah  fellone. 
S\  .d'amicizia  e  fc  le  leggi  offendi.^ 
^"^^  Ma 
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I  will,  my  beloved  brother 

Refcue  from  adverfe  fate. 

Or  at  leaft,  faithful  by  his  fide  FU  die. 

Let  the  fword  bring  fuccouf . 
To  a  foul  betray'd, 
Ufelefs  is  pity,  and  as  vaia  are  tears. 

SCENE  IV. 

Garda  s  Antucharnher^  with  a  Canopy  lìke  a 
Favillon. 

Garda  and  Ferdinando. 

Gar.  In  the  ftrong  band  of  faithful  friend /hip-  

Ferd.  1  ftrain  thee  to  my  breaft.  G.  I  embrace  thec. 
Ferd.  6reater  magnificence,  or  more  politenefsdid 

I  never  fee.    But  where's  the  charmer,  the  royal 

Anaguilda  ? 

Gar.  Follow  me,  flie  is  near  at  hand,  and  waits 
for  you  with  impatience, 
\jrhe  Pavìllon  opens^  and  di/cover  s  the  Jtatue  of  the 
jlain  S anche ^  his  cuiraspierced  in  feveral  places. 
Gar,  That,  thou  knoweft  it  again,  is  the  ftatue  of 

my  father,  flain  by  thee. 
Ferd.  It  isofhim,  and  thou  feefthere,  in  the  breaft 
of  each,  glaririg  marks  of  both  his  bravery  and 
mine. 

Gar.  Know  thy  bride  from  a  fatai  nuptial>  has 
doomM  thy  death  ;  and  here  exped  it, 

[The  room  is  fiWd  with  guardsy  who  prefent 
their  halberts  at  Ferdinando. 
Werd.  Barbarian  !  Oh  Heavens  !  Oh  Elvira  !  Oh 
Anaguilda  !  Ah  traytor,  doft  thou  fo  violate 
the  la  WS  of  faith  and  friendftiip  ?  But  of  whom 
C  2  do 
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do  I  complaìn  ?  Nothing  but  treachery  can  prò- 
ceed  from  the  heart  of  fo  vile  a  man  ! 
Gar.  Lay  down  that  fword,  fatai  to  my  kingdom, 
Ferd.  Sancho,  to  thee  I  do  confign  it.  Heroick 
foul,  if  everl  betrayM  thee,  I  cali  upon  that  very 
fword  to  revenge  thee  :  But  if  I  am  innocente 
caufe  that  I  may  give  it  up  to  a  faithful  hand, 
which  may  defend  me. 
Gar.  Bound  with  rugged  chains  to  a  dungeon  go, 
till  thou  doft  come  forth  to  dcath.    Already  the 
lliarpefl:  rigour  of  revenge  does  for  thy  neck 
prepare  the  fword.    Dear  deceafed  father,  may 
he  at  thy  feet  a  vidim  fall.  [^exit. 

SCENE  V. 

Anaguilda  and  Ferdinando. 

Ferd.  Heavens  !  how  uncommon  is  the  accident  ? 
Ana.  What  fpeólacle  is  this  !  (Oh  what  an  enemy 

prefents  himfelf  to  my  fìght  !  ) 
Ferd.  Thou  Anaguilda  art  :  In  thy  beauteous  foul, 

equa!  to  thy  form,  I  fee  the  compaflion  thou  for 

my  fufferings  haft. 
Ana.  Thou  feeft  a  cruel  enemy.    Ferd.  Already 

Garcia  has  condemn'd  me  to  death  :  Cruci,  thy 

defires  Ihall  be  accomplifliM. 
Ana.  Yes,  thou  ought'ft  to  die. 
Ferd.  Then  will  I  die  :  Behold  the  ftrokc  of  death, 

Ana.  Hold  !  rob  me  not  of  the  pleafure  of  re- 
venge. 

Ferd.  Oh  !  from  fo  fair  an  band,  death  is  more 
acceptable  than  life. 

Ana.  Father, 
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Ma  di  che  mi  lamento  ? 

Dal  feno  d'uom  fi  vile 

Non  fi  potea  paflar,  eh*  a  un  tradimento. 
Gar.  Deponi  quel  fatai  brando  al  vnio  regno. 
ìper,  3apcio,  a  te  lo  confegno. 

Anima  grande  fe  t'ò  mai  tradito  ; 

Quel  ferro  ifteflb  a  vendicarti  invito  : 

Ma  fc  innocente  io  fon  ;  fa  eh'  ci  fi  renda 

Ad  una  man  fedel  che  nii  difenda. 
Car.  Cinto  d'afpre  ritorte 

A  un  career  va,  finche  tu  n^efca  a  morte. 

Di  vendetta  il  più  acerbo  rigore 
Già  pr^epara  al  tuo  collo  la  fpada. 

Caro  eftinto  genitore 

Al  tuo  pie  vittima  ei  cada. 

SCENA  QUINTA. 

Anagìlda^  e  Fernando, 

Ter.  Cieli  !  che  ftrano  evento  ! 
Ana.  Che  fpettacolo  è  quello  !  (oh  qual  nemico 

OfFrefi  agli  occhj  miei  !) 
Fer.  Anagilda  tu  fei  : 

Alla  beir  alma  in  te  fembianti  eguali 

Veggio  a  quella  pietà,  eh'  ai  de'  miei  mali.. 
Ana.  Vedi  una  fiera  tua  nemica.    Fer.  A  morte 

Già  Garzia  mi  condanna  :  Il  tuo  defire 
•  Crudel,  pago  farà.    Ana,  Sì  dèi  morire. 
Fer.  Or  morirò  :  Mirane  il  colpo.    Ana.  Afpetta», 

Non  rubarmi  il  piacer  della  vendetta. 
Fer.  Oh  da  sì  bella  man  morte  gradita 

Molto  più  che  la  vita  ! 

Eccoti  nudo  il  feno, 

Ana.  Vie- 


Iparte. 
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Jna.  Vittima  a  te,  mio  genitor.  Io  fveno. 
Barbaro  cadi  efangue. 

Ah  !  lo  guardai  :  non  pollo  :  il  braccio  langue. 
Fet\  Vien,  ferifci,  a  che  penfi  ?  An.  Io  non  lo  fo. 
Fer.  Anagilda  la  morte.  Ana.  E  che  dirò  ? 

Per  movermi  a  furore 
O  Barbaro  inumano, 
Preftami  quel  tuo  core 
Preflami  Tempia  mano 
Al  fangue  avvezzi  già. 

Per  mano  mia  la  morte 
Non  fazierà  tue  brame  : 
Predo  una  fcure  infame 
Noi  vendicar  faprà.  luparie. 

Fer.  Cieli  !  che  ftrano  evento  !  \ 
Non  fento  angofcia  no,  d'eflèr  tradito. 
L'alma  forte  a  perir,  non  è  la  prima 
Grand'  alma  che  foccombc  a  un  tradimento. 
Ma  che  tanca  bellezza 
Moftri  pietà,  mi  sfidi  a  morte,  e  poi 
Morte  mi  nieghi  e  vita  ;  ahi  che  tormento  ! 
Quefta  è  Tangofcia  più  crudel  che  fento. 
Ma  Sancìo  tu  dal  Ciel  forfè  mirarti 
La  viltà  del  tuo  figlio,  e  ti  fdegnafti. 
Del  mio  ferro  Anagilda  armafti  io  fpero. 
Perchè  vuoi  eh'  ella  fia 
La  bella  aftrea  dell'  innocenza  mia. 

Neil'  orror  di  mar  turbato 
Nel  terror  di  fcoglio  a  un  lato. 
Veggo  un  porto,  ma  lontano, 
E  una  ftella,  ma  che  in  vano 
Par  che  fplenda  per  mio  fcampo. 

E  tra- 
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Ana.  Father,  a  viólim  to  thee  I  facrlfice  him.  Ah  ! 

I  behold  him  :  I  cannot,  my  arm  fails. 
Ferd.  Come,  ftrike  *,  whac  employs  your  thoughtS? 

Ana.  I  know  nor. 
Ferd,  Anaguilda,  death.  What  fliall  I  fay  ? 

To  work  me  up  to  rage, 
Mercilefs  Barbarian, 
Lend  me  chat  heart  of  chine  -, 
Lend  me  thy  impious  hand. 
Long  inured  to  blood. 

Death  by  my  hand 

Shall  not  gratify  thy  wifh  ; 
The  infamous  ax  will  foon 

revenge  us.  [exit. 

Ferd.  Heavens!  how  ftrange  is  the  event!  My 
being  betray'd  gives  me  no  pain  ;  fearlefs  my 
hcart  will  meet  its  fate  -,  nor  am  I  the  firft  great 
foul  who  has  been  opprefs'd  by  treachery,  But 
that  fo  much  beauty  fliould  pity  £hew,  than 
threaten  me  with  death  -,  and  yet  deny  me  either 
death  or  life  :  Ah  what  torture  !  This  is  the 
moffc  cruci  anguifli  that  I  feel.  But  Sancho, 
thou,  perhaps  from  Heaven,  beholdeft,  and  doli 
deteft  the  vile  adion  of  thy  fon.  I  hope  thou 
with  my  fword  haft  Anaguilda  arm'd  ;  becaufe 
thou  willeft  that  llie  may  be  the  beauteous 
Aftrea  of  my  innocence.  . 

In  the  horror  of  a  ftormy  fea,  " 
In  the  terror  of  an  impending  rock, 
l  a  haven,  tho'  at  a  diftance  fpy. 
And  a  ilar,  bue  which  in  vain 
Seems  to  fhine  for  my  deliverance. 

Apri- 
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A  prifoner  betray'd, 
^  I  nothing  hope,  I  nothing  feaf  : 
But  by  his  band  Ihall  die  who  dreads  me  in  the  field^ 

Tbe  End  of  the  Jirjl  AB. 
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SCENE  L 
A  Garden  4 

Garda  and  Rodendo. 

Gar.  A  Naguilda  is  highly  obliged  with  the 
jCjl  prefent  of  your  accomplifli'd  flave. 

Rod.  He  is  the  illuftrious  fon  of  an  Egyptian 
f.obleman  y  and  among  other  endowments,  he 
fings  with  furprizing  harmony.  But  fay,  Sir^ 
is  it  true,  that  you  have  the  fovereign  of  Cadile 
a  prifoner  ? 

Gar.  That  capital  enemy  is  in  my  hand?.  Rod. 
And  in  what  fierce  encounter  had  you  the  vièto- 
rious  lot  ? 

Gar.  Conqueft,  obtain'd  by  virtue  or  ingenui  ty, 

is  ever  laudable. 
Rod.  In  ali  Spain  nothing  is  more  facred  than 

point  of  honour.    Hear,  O  Garcia  !  think  on 

the  honour  of  thy  birth»  and  have  that  at 

heart. 

Treachery^ 


ATTO  I- 


E  tradito  prigioniero 
Nulla  teniQ,  nulla  fpero, 
Morrò  per  man  di  chi  nmi  teme  in  campo. 

Fine  deir  Atto  primo. 


jlTto  secondo. 

SCENA  PRIMA^ 

Giardino. 

Garzia,  e  Rodrigo. 

Gar.        Radito  al  fommo  ad  Anagilda  è  il  don© 

VJ[  Del  tuo  fchiavo  gentile. 
Roà.  D'un  fatrapa  d'egltto  è  nobil  figlio, 

E  fra  molte  altre  belle  doti,  oh  quanto 

Armoniofa  è  la  fua  voce  al  canto! 

Ma  dimmi  o  fire,  è  vero 

Che  il  Sovran  di  Caftiglia  ai  prigioniero  ? 
Gar.  Nelle  mie  mani  è  il  gran  nemico,  i?,  Equais 

Avefti  in  forte  impegno 

Sorte  vittoriofa  ? 
Gar,  Vincafi  per  virtude  o  per  ingegno. 

Il  vincer  fempre  fu  laùdabil  cofa. 
Rod.  Nulla  v'è.  di  più  facro  in  tutta  Iberia, 

Del  puntiglio  d'onore.    Odi  o  Garzia, 

Penfà  air  onor  nativo,  e  a  cuor  ti  fu. 


P 
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Con  virtude  e  con  l'ingegno 
Tradimento  mai  non  va, 
L'un  è  biafmo,  e  l'altra  è  lode. 

Del  valor  nel  grande  impegno, 
Pria  che  fare  una  viltà 
Mille  morti  affronta  uom  prode,  [^parte. 

SCENA  SECONDA. 

Garzia,  ed  Ànagilda. 
Gar.  Braccio,  che  rei  punifce  n 

E'  miniftro  del  Cicl.    Jna.  No,  fe  tradifcc. 

Per  vendicare  il  padre, 

Chiama  Fernando  a  fmgolar  cimento, 

O  contro  al  regno  fuo  movi  le  fquadre  : 

E  sì  con  giufte  lodi  ~— • 
Gar.  Combatton  pe'  regnanti  anche  le  frodi. 

Detta  i  tuoi  fenfi  amore. 

Sorella,  il  tuo  rolTore 

Parla  contro  di  te. 
Jlna.  Mi  dicefti  ioreJla,  ecco  perchè. 
Sar.  Dimmi  non  è  coftui 

Quel  Fernando  abborrito  ? 
Jna.  In  Fernando  tradito 

®'  pietà  di  te  fteflo,  e  non  di  lui. 

No  che  Tamor  non  è  : 
Ma  la  tradita  fe 
Sento  rimproverar 
Viltade  ali*  alma. 

Se  ne'  penfieri  tuoi 
Ripofo  aver  tu  puoi  ; 
Momento  in  me  trovar 
Non  fo  di  calma. 


\partQn0. 

SGENA 
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Tfreachery  never  accompanies 

Virtue  and  ingenuity  : 

The  one  brings  fliame,  the  other  praife. 

In  the  great  enterprize  of  bravery, 
Rather  than  do  a  bafe  aélion, 
T|ievaliant  man  willface  athoufand  deaths. 

SCENE  IL 

Garda  and  Anaguilda. 

Gar.  The  arm  which  punifhes  the  guilty,  is  the 
inftrument  of  heaven.  y    y:  :  1 

Am,  .ì^ot  if  it  betrays.  To  revenge  our  father, 
cali  Ferdinando  to  a  fxngle  combat,  or  march 
your  fquadrons  againft  his  kingdom;  and  then, 

.   with  juft  praife ' 

Gar.  Even  ftratagems  fight  for  kings.  Love  dic- 
tates  your  opinion,  fifter  y  yOur  blufliing  fpeaks 
againft  you. 

Ana.  You  callM  me  fifter,  which  makes  me  blufh. 
Gar.  Teli  me,  is  not  he  the  abhorM  Ferdinando  ? 
Ana.  In  the  betray'd  Fjerdin^ndo,  I  pity  thee,  not 
hìm.  -v^^A.  .     [  , 

:    .  No,  it  is  not  love, 
^      '  But  faith  betray*d, 
I  feci  reproach 
My  foul  with  bafenefs. 

If  in  thy  mind 

Thou  canft  have  peace  2 
I  know  not  how  to  find 
A  moment's  calm,  [exeunt. 


SCENE 
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which  clofeì  the  entrarne.  , 

A  day  w  111  comé,  whéri  of  Férdlfiaiidp 
The  horrid  ftory  (hall  be  told  \ 
That  men  will  fay^ 
Such  cruelty's^itaì)bffible. 

Anaguìlàa  and  Elvir(rà{pfeaf  ;  the  Idfter  in  an  JtEgyp- 
'    ,  tian  drefs^  under  the  name  af  JLindorus» 

Anaguilda  this  way  direfts  htr  graceful  fteps. 
Ò  àd  {he  think*  of  me  }    I  ^^ill  a^pàrt  obferve 
•  -lier.    Jna.  Liadòrus,  I  hàve  èv^ft  t^lth  extr^ 

plèàftire  liften'ci     fb  fine  an  àrf.  ^  topi  ^j?^ 
Eh.'  The  fweet  harmony  of  mufick  fòS'  gfèatt  or- 

imriiént  in  a  royal  princeft.  ^ 
•i^;^^.  Here  let  the  hair^fleórd     i^cédy^-  jBlv,  Oh 
^  Heavens  !   in  the  àdjoining  tow^f  'I  ^hfeàr  the 
•'^  foùrid  of  chainSf.  •  Jnài  It  ià  à  prifòftér.  _  Mind 


•  yàm  fingirig. 


Rivulet^  wliofe  wandVing  couffe  *  " 
Is  gràdùally  chèckM  by  froft, 
Hopè,  hope  for  liberty. 


Jna.  Yes, 
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SCENA  TERZA. 

Pérk  dd' barca  reale  prejfo  alla  torre  ove  Fernanào^ 
è  prigione.  Fernando  dalla  faracinefca  che  chiuda 
rentrah. 

Verrà  un  dì,  che  rammentato 
Di  Fernando  il  fato  orribile. 
Si  dirà,  non  è  poflìbile 
Così  fiera  crudeltà. 

Apparifcono  Anàgilda^  £s?  Elvira  in  abito  Egizzia 
col  nome  di  LindorOo 

Anagilda  qui  move  il  piè  leggiadro. 
Oh  fe  penfaflè  a  me  f  Voglio  in  difparte 
Oflervarla.    Anà.  L indoro,  a  sì  beli'  arte  . 
Attefi  ancor  con  mio  diletto  eftremo. 

Elv.  Delle  mufiche  note  è  il  bel  concento 
pi  Real  Prìncipefla  alto  ornamento. 

Ana.  Quivi  s'appretti  Tarpicordo.  Eh,  Oh  Cieli  ! 
Nella  profiTima  torre 

Sdnto  un  fuon  di  catene.  A.  uti  prigioniero. 
Attèndi  al  canto.  Elv,  [Il  mio  gerMano  io  fpero.] 

Rufcelletto,  che  fermandoj^ 
Vai  per  gelo  il  vago  pie. 
Spera,  fpera  libertà. 

Se  di  rea  ftagion  fevera 
Il  rigor  t'imprigionò  ; 
t)'una  dolce  primavera 
Caldo  Sol  ti  fcioglierà, 

Rufcelletto  che  per  gelo 
Il  piè  vago  vai  fer.  ■  ■  '  ■ 

Ana.  Sì 
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Ana.  Sì  Fernando,  Fernando, 

Spera,  fpera  libertà. 
Elv.  Principeflà,  qual  nome  è  quello  ?  A.  Oh  !  errai, 
Fer.  Error,  del  non  errar  più  bello  aira!Ì  ! 

Deh  per  pietà,  di  nuovo  erra  o  mio  bene, 

E  perchè  il  canto  a  te  più  grato  fia  j 

Con  la  filiera  armonia 

S'accorderà  di  quelle  mie  catene. 

Eln).  Tacerò  per  celar*  .    Ana.  Voglio  partire. 

FfT'  Deh  afcolta  il  mio  martire. 
Ana.  Andiam  Lindoro.    jF>r.  Ah  no. 

Quello  è  peggio  che  morte  :  afcolta  o  bella. 
Ana,  Afpettami  colà,  Lindoro.    .£/^^,  (Amore 

AlTifti  il  mio  german.)  luparie. 
Ana.  (Voglio  afcol tarlo  ; 

Ma  avvertite  occhj  miei  ;  non  vuò  mirarlo J 
Fer.  Anagilda.f^    Ana.  T'afcolto, 

Parla.    Fer.  Deh  un  guardo  gira 

A  quelli  ceppi  miei  ;  chè  gF  infelici 

Non  può  bene  afcoltar  chi  non  li  mira. 
Ana.  (Sì  un  nemico  mirate  ; 

Ma  avvertite  occhj  miei,  poi  non  l'amate, ) 
Fer.  Anagilda,  uno  fguardo.    Ana*  Ecco  ti  miro. 
Fer^  Ma  le  nieghi  un  fofpiro  alle  mie  pene  ; 

Bella  sì,  ma  crudel,  non  guardi  bene. 
Ana.  E  vuoi  che  al  padre  infida, 

Ne  fcordi  romicida  ? 
Fer.  Dopo  il  fatale  incontro  in  fatto  d'armi, 

L'eftinto  eroe  di  lagrime  bagnai. 
Ana,  No,  pianger  tu  non  fai.    Fer.  Se  pianger  fo. 

Mira  crudel.    A.  Tu  piangi?  Ahi!  (l'amerò.) 

'  \Here  is  a  naturai  and  pretty  turn  on  Fermando  and 
Fernando^  which  cannot  he  preferv  d  in  the  tranjla^ 
tion. 

•   '  A  lagrime 
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'■Jna,  Yes,  Ferdinando  ;  Ferdinando,  hope,  hope 
for  liberty. 

Eh.  Princefs,  what  nanae  is  that  ?  Oh  !  I  mif- 
took. 

Ferd.  Not  to  mìftake  is  a  much  greater  error.  Oh  ! 
my  treafure,  in  pity  miftake  again  ;  and  that 
the  fong  may  be  more  agreeable  to  thee,  it  fhall 
be  accompany'd  with  the  harfli  mufick  of  my 
fetters. 

Elv.  I  will  be  fileni  to  conceal  .    Ana.  I  will 

withdraw. 
Ferd.  Ah  !  hear  my  pains. 

Jna.  Lindorus,  let  us  go.  Ferd.  Ah  !  no.  This 
is  worfe  than  death  :  Hear  me,  O  fair-one. 

Jna.  Lindorus,  wait  for  me  yonder.  Eh.  (Love 
a^^lft  my  brother.  [_exit. 

Ana.  (I  will  give  him  the  hearing  ;  but  bewarc 
my  eyes  look  not  on  him.) 

Ferd.  Anaguilda.  Ana.  I  liften  to  thee  ;  fpeak. 
Ferd.  Ah  !  caft  one  look  upon  thefe  chains  of 
mine  ;  for  the  wrctch  imperfeftly  is  heard,  who 
is  not  feen. 

Ana.  ( Yes,  behold  an  enemy,  my  eyes  ;  but  take 
care,  leaft  afterwards  you  love  him.) 

Ferd.  Anaguilda,  one  look.  Ana.  Behold  I  view 
you. 

Ferd.  But  if  thou  denieft  a  figh  to  my  fufterings, 

you  indeed  fee  me-,  but,  cruel,  imperfeéHy. 
Ana.  And  wouldft  thou  have  me  fo  ungrateful  as 

to  forget  the  dcath  of  my  father? 
Ferd.  After  the  fatai  encounter  in  the  heat  of  bat* 

tle,  I  bath'd  the  fillen  hero  with  my  tears. 
Ayia.  No,  thou  knoweft  not  how  to  weep.  Ferd. 

See,  cruel,  if  Lknow  not  how  to  weep. 
Ana.  Thou  weepeft  ?  alas  !  (I  ftiail  lovt^  him.) 

To 
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To  fuch  engaging  tears 
Of  a  generous  heart, 
Who  will  love  refufè, 
Cannot  deny  compaffion, 

Think  on  the  fro^en  riy  ulet. 
In  thy  cruel  fituation. 
And  hope  that  the  miftake 
Will  for  thee  prove  true.  làciii 

SCENE  IV. 

Roder i^o  and  Ga^rcia  on  one  fide  with  guards.. 

Gar.  Thefe  will  open  the  prifon*  Propofe  to  hiol 
my  ofFers  ;  I  from  hence  will  liften  :  think  that 
Anagiiilda  fliall  be  thine*  Rod.  I  dowhat  you 
impofe. 

Ferd.  That  firft  ray  of  hope,  yet  fliines  with  fplcn- 
didlight,  and  is  drawing  nearer  tome.  Rodi 
Ferdinando. 

Ferd,  My  princely  friend  !  Oh  Heavens  !  thanks 
to  you  for  this  confolation. 

Rod,  Come  forth  ;  Garcia  has  placed  yout*  liberty 
in  your  ov/n  hands,  if  you  reftore  your  coa- 
quefts,  and  give  him  ali  Numantia.  Ferd.  Let 
him  alfo  take  the  better  part  of  my  kingdom^ 
I  defire  alone  that  beauty  for  which  I  carne,  and 
which  T  fo  much  adore. 

Rod,  This  he  denies  thee,  and  require?  that  thy 
fifler  Elvira  fhould  come  as  an  hoftage  for  thy 
liberty  ;  otherwife,  fear  his  mortai  Rage.  Thou 
artdifturbed?  thou  art  confounded  ?  thou  art 
filent?  what  anfwer  fhall  I  make  ?  Fcrd.  An- 
fwer, 

That 
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A  lagrime  sì  belle 
Di  generofo  core 
Negar  chi  vuole  amore. 
Non  può  negar  pietà. 

Penfa  al  rufcel  gelato 
Nel  tuo  fevero  flato  ; 
Spera  che  quell*  errore 
Vero  per  te  farà.  [parte. 

SCENA    Q^Ù  A  R  T  A. 

Rodrigo^  e  Garzta  in  dì/parte  con  guardie. 

Gar.  Quefti  apriranno  il  carcere.  Proponi 
Le  offerte  mie  ;  quinci  t'afcolto  :  penfa 
Che  Anagilda  fia  tua.    R.  Fo  quel  che  imponi, 

Ter.  Quel  primo  raggio  di  fperanza  ancora 
Splende  con  viva  luce,  e  avvicinando 
Più  a  me  fi  va.    Rad,  Fernando 

Fer.  Amico  prence  !  Oh  Cieli 

Grazie  a  voi  del  conforto.  R.  Efci,  in  tua  mano 

Pone  Garzia  la  libertà  ;  fe  rendi 

Le  tue  conquifte,  e  tutta  la  Numanzia 

Gli  dai.    Fer.  Prendali  ancora 

Parte  maggior  del  regno  rhio  :  fol  branio 

La  beltà  per  cui  venni,  e  che  tant'  amo, 

Rod.  Quefta  ei  ti  niega,  e  vuole 
Che  di  tua  libertà  venga  per  pegno 
La  tua  germana  Elvira  -, 
Temi  altrimenti  del  mortài  fuo  fdegno. 
Ti  turbi  ?  ti  confondi  ? 
Tu  taci  .^^  E  che  rifponderò  ?    Fer.  Rifpondi, 


E 


Che 
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Che  ricorno  a  ceppi  miei. 
Che  minacce  non  pavento, 
Ch'  alma  ò  forte  ad  ogni  morte, 
Che  gli  lafcio  per  tormento 
Il  rimorfo  di  viltà. 

Abbia  pur  TAvaro  indegno 

Parte  e  tutto  anche  il  mio  regno. 
Ma  crudel  non  tolga  al  mio 
Troppo  fervido  desìo 
L^adorabile  beltà. 

SCENA  QUINTA: 

Altra  parte  del  bar  co. 
Elvira. 

Olìervai  tutto,  ed  afcoltai.  Rodrigo 
Nulla  ancor  fa  del  fortunato  evento. 
Caro  Fernando,  al  tuo  foccorfo  afpetta 
JUa  Sorella,  TAmico,  e  la  Diletta. 
Anagilda  non  vien  :  forfè  m'obblia  : 
Non  la  veggio  :  a  feguir  ne  vo  la  traccia  : 
Ma  peno,  fe  al  german  non  corro  pria. 

Spefib  così  rivola  f 
Al  prigionier  fuo  Fido, 
E  fcorda  il  bofco  e  il  nido 
Colomba  amante. 

In  vano  la  confola 
La  propria  libertà, 
Che  viver  più  non  fa 
Soletta  errante. 


SCEN 


ATTO  II. 


That  I  retnrn  to  my  chains  ; 

That  threats  do  not  terrify  me  ; 

That  IVe  a  foul  which  fears  no  fort  of  death  ; 

That  I  leave  him  for  torture 

The  remorfe  of  a  bafe  aftion. 

Let  theunworthy  mifer  havc 

Part,  and  even  ali  iny  kingdom  ; 
But  let  him  not  cruelly  deprive 
My  too  warm  wiflies 
Of  the  adorable  beauty. 

S  C  E  N  E  V. 

Another  'part  of  the  park. 
Elvira. 

I  have  obferv'd  and  liften'd  to  ali  ;  Roderigo  as 
yet  knows  nothing  of  the  fortunate  event.  Dear 
Ferdinando  exped  thy  Sifter,  thy  Friend,  and 
thy  Charmer  to  thy  affiftance.  Anaguilda  Comes 
not  :  perhaps  Ihe  forgets  me  :  I  fee  h^r  not,  I 
wiil  follow  her  :  but  I  fhall  be  uneafy  if  I  firft 
run  not  to  my  brother. 

Thus  oft  the  loving  dove, 
Forgetful  of  its  neft  and  wood, 
Flies  back  to  its  faithful  prifoner. 

In  vain  does  her  own  liberty 
confole  her, 
Who  can  no  longer  live 
I  Wandering,  and  alone. 


E2  SCENE 
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SCENE  VI. 

The  tower^  wìth  the  wall  broken  down- 

Garda  wìth  troops  ;  Elvira^  and  to  them  Roderìgo 
wìlh  his  foldiers. 

Unworthy  fifter  !  firft  to  infcigate  me  to  revenge, 
and  afterwards  to  proteél  the  enemy,  and  to  pre- 
fer  a  foolifli  paflion  to  the  weighty  reafon  of 
ftace  ?  But  thy  heart's  deceiv'd  -,  Ferdinando 
Ihall  not  bc  thine,  the  criminal  is  now  with 
doublé  guards  encompaflèd.  But  what  do  I  be- 
hold  !  the  old  wall  of  the  prifon  broken  !  and 
the  inveterate  enemy  fled  !  I  am  betray'd  -,  let 
an  armed  band  take  him  on  the  road.  Ah  ! 
flave,  traytor  ;  yes,  I  know  thou  art  an  accomr 
plice  in  this  deceit. 
Elv,  Innocent  and  alone,  I  here  bev/ail  my  mif- 
fortunes 

Gar.  Let  the  flìlfe  wretch  be  naked  flripp'd,  and 

a  thoufand  cruel  ftripes  receive. 
Eh..  (Naked!  Oh  holy  modefty  !  )  order  me  a 

death  cruel,  cruel  as  can  the  rage  of  man. 
Gar.  Yes,  ftrip  the  criminal.    Eh,  Barbarian,  I 

I  am  Elvira. 

Car.  Heavens  !  what  do  I  hear  !  Art  thou  in  my 

power,  that  cruel  fifter  of  a  more  cruel  brother  ? 

(I  will  counterfeit  feverityj    In  hÌ3  ftead,  ^o 

thou  to  the  loathfome  goal. 
Eh.  I  defpife  thy  rage.    Rod.  Iproteólher.  Nei- 

ther  thy  cunning,  nor  thy  hate,  can  break  thro' 

the 
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SCENA    S  E  X  T  A. 

La  torre  con  rnuro  diroccato, 

Garzìa  con  armati  ;  Elvira^  e  poi  Rodrigo  co^ 
fuoì  foldati. 

par.  Sorella  indegna  ! 

Prima  animarmi  alla  vendetta,  e  poi 

Difendere  il  nemico,  e  un  folle  amore 

Alla  grande  antepor  ragion  di  flato  ? 

Ma  s'inganna  il  tuo  core. 

Tuo  Fernando  non  fia  :  di  doppie  guardie 

Or'  è  il  reo  circondato. 

Ma  che  miro  !  TanticQ 

Muro  della  prigion  rotto  !  Fuggito 

E^  Tacerbo  nemico  !  Io  fon  tradito. 

Lo  raggiunga  per  via  drappello  armatp. 

Ah  fchiavo  traditor,  sì  che  tu  fei 

Complice  degr  inganni, 
filv.  Solo  e  innocente  qui  piango  i  miei  danni. 
Gar.  Il  mentitor  nudo  fi  fpogli,  e  mille 

Lo  percuotan  crudeli  battiture. 
Eh.  (Nudo  !  Oh  fanta  oneftà  !  )  dammi  una  morte 

Tanto  crudel,  quanto  d'un  uom  può  l'ira. 
Gar.  Si  fpogli  il  reo.    E.  Barbaro,  io  fono  Elvira. 
Gar.  Cieli  !  che  fento  !  In  mio  poter  tu  ?  quella 

Di  german  più  crudel,  crudel  forella  ? 

(Rigor  diffimular  voglio)  in  fua  vece 

Vanne  a  carcere  orrendo. 
Eh.  Le  tue  furie  difprezzo,    Rod.  Io  la  difendo. 

Non  puoi  eoa  arte  o  fdegno 

Mancare 
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Mancare  a  principal  legge  del  regno. 

Marte  deciderà  d'Elvira  il  fato. 

Te  afpecto,  o  un  tuo  campione  allo  (leccato. 

[_Elv.  e  Rod.  partono. 

Gar,  Belle  luci  d'Elvira 

Voi  diflirmate  Todio  mio  ;  ma  temo 
Rodrigo  amante  -,  e  m'arde  già  nel  core 
La  fiamma  ineftinguibile  d'amore. 

Fra  due  feveri 
Nuovi  penfieri 
Queft'  alma  pena  : 
Che  mai  farà? 

Ira  m'alletta 
Alla  vendetta  : 
Amor  m'aftrena 
Con  la  pietà. 

SCENA  SETTIMA. 
Selva. 

Fernando y  e  Anagilda  confoldati. 

Ter.  Servo  leal  torna  a  Rodrigo,  e  digli 
Che  qui  trovai  già  le  fue  fquadre,  e  in  breve 
Qaal  fuo  patrino  io  verrò  in  campo.   A.  Vanne 
E  dì  alla  fida  Elvira  : 
D'efìèr  tcco  Anagilda  ancor  fofpira. 

\^fold.  parte. 

Ter.  Spero  mio  Ben,  che  il  tuo  german  feroce 
Non  la  tenti  oltraggiar.    A.  L'armi  o  Taffetro 
Gli  placheranno  o  afFreneran  Io  fdegno. 
Io  temo  fui  del  popolar  furore. 

Ter.  Strage 


ATTO  IL 


the  principal  laws  of  the  kingdom  ;  the  fword 
lliall  decide  Elvira's  fate.  I  expeót  the-!  or  thy 
Champion  in  the  lifts.  [^exeunt  Eh,  and  Rad, 
Gar.  lovely  eyes  of  Elvira,  ye  difarm  my 
rage.  I  apprehend  Roderigo  is  htr  lover  ;  aed 
already  th'  inextinguifhablc  flame  of  love  fires 
my  heart. 

This  foLil  between  two  new 
And  rigld  fentiments 

is  tortur'd  : 
What,  in  fine,  Ihall  I  do  ? 

Anger  allures  > 
ro  revenge. 
Love  checks  me  back 
to  pity. 

SCENE  VII. 

[  Ferdinando  and  Anagmlda  wìth  foldiers. 

Férd.  Thou  faithful  fervant,  go  to  Roderigo,  and 
teli  him,  that  his  troops  are  already  here;  and 
that  I  will  (liortly  come  to  fecond  him  in  the 
field.  Jna,  Go  and  teli  the  faithful  Elvira, 
that  Anaguilda  fighs  to  be  wich  her. 

[exit  foldier. 

Ferd,  I  hope,  my  treafure,  thy  furious  brother 
will  not  attempt  to  ofìèr  her  outrage.  Ana,  The 
fword,  or  love,  will  check  or  appeafe  his  rage. 
I  only  fcar  the  fury  of  the  people. 


Fcrd.  Slaughter 
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Ferd,  Slaughter  will  then  be  feen. 
Ana.  My  fear  is,  that  you  will  too  much  expofe 
yourfelf* 

Wheh  thou*rt  engag^d^  my  dear^ 
Think  on  mCé 

Meet  with  more  caution 
The  naked  fteel, 
Now  that  thy  breaft  contain^ 
An  heart  befide  thy  own. 

Feri.  Follow  me  not,  O  my  fair, 

For  that  I  moft  (hall  apprehend* 

Inftead  of  defending  myfelf 
From  the  fury  of  the  fword, 
I  fhall  be  ever  turning 
To  look  where  thou  art, 

Ana.  When,  &:c. 


Ferd.  In  the  field  a  thoufand  times  IVe  feen  beforc 
me  cruci  death,  but  it  gave  me  no  dread  :  now, 
in  the  midft  of  love  and  joy,  I  feel  the  ftings 
of  pungent  fear.  The  objeóts  of  my  uneafinefs 
are  my  friend,  my  fifter,  my  honour,  and  my 
fair  one,  which  poflefs  and  diftrad  my  foul. 

The  fun  beams  v/hich  ftrike 
Upon  the  trembling  wave, 
Immediately  are  refleéled 
On  the  bordering  fhore, 
And  never  reft. 


This 
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^^er.  Strage  allor  ne  vedrai. 

^na.  Che  tu  troppo  t'efponga  è  il  mio  timore^ 

Q^ndo  combatti  o  caro. 
Ricordati  di  me. 

Vanne  con  più  rifpetto 
Incontro  al  nudo  acciaro. 
Or  che  tu  porti  in  petto 
Un  cor  che  tuo  non  è. 

i^Vn  Non  mi  feguire  ò  bella 
Ch*  io  temerò  -quel  più. 

In  vece  di  guardarmi 
Dal  folgorar  dell'  armi» 
Sempre  mi  volgerò 
Cercando  ove  fei  tu, 

^na*  Quando,  &c. 

Fer.  M'ò  villo  a  fronte  mille  volte  in  campa 
Atroce  morte,  e  non  mi  diè  fpaventOé 
Or  nella  gioja  e  negli  affetti  fento 
D'afpro  timor  le  f^ne. 
L'amico,  la  forella, 
L'onormio,  la  mia  Bella 
5on  oggetti  d'aifanno 
Che  intorno  all'  alma  ad  agitarla  ftarìno. 

Raggio  di  Sol  che  dà 
Nel  tremolar  dell'  onda^ 
Tofto  a  rifletter  va 
Sulla  vicina  fponda 
E  mai  non  polà  ; 


A  C  T  II. 

Par  che  Timagin  fia  ^ 
Vera  dell'  alma  mia 
Che  in  tanti  affetti  fuoi 
Mai  non  ripofa. 

Fine  deW  Atto  fecondo. 


ATTO  TERZO- 
SCENA  PRIMA. 

Cahinettc. 

Garzia,  e  ;poi  Rodrigo. 

Gar.  A  N  T  O  tarda  Rodrigo  ! 

Che  tormento  è  afpettar,  quando  s'attende 

Rifpoila  che  d^amor  decida  un  fato. 

Spero  che  al  par  del  mio 

Sia  d'Elvira  lo  fdegno  ancor  placato. 

Prence,  che  diffe  ?    Rod.  L'amorofe  offerte 

Kon  rigettò,  ma  non  accolfe  Elvira. 

Salvo  veder  nella  fua  reggia  vuole 

Spofo  felice  d'Anagilda  bella 

Pria  l'amato  germano,  e  quivi  anch'  ella 

Vuol  che  per  lei  qual  fi  convien  tu  vada  ; 

Umile  e  fupplieante. 
Gar.  Tanto  indugio  non  foffre  un  Rege  amante. 

Prence,  rivai  forfè  mi  fei.    Rod.  No  '1  fono. 

Te  ne  giuro  Tonor  :  ma  fido  amico 

Sono 
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This  feems  to  be 
/  "  The  real  image  of  my  foul, 

Which  in  fuch  diverfity  of  paflìons 
has  no  repofe. 

l'he  End  of  the  feconà  A^, 


A  C  T  III. 

S  C  E  N  E  L 

ACloJet. 
Garcia^  and  to  bim  Roderigo. 

Gar.T  T  OW  long  does  Roderigo  ilay  ! 

JTXWhat  torment  is  it  toexpedl  when  we  waic 
The  anfwer  which  muft  decide  the  fate  of  love  ! 
I  hope  Elvira's  refentment  may  alfo, 
As  is  mine,  be  pacìfy'd. 

Prince,  what  anfwer  ?  R.  The  amorous  propofal 
Elvira  Neither  refufes  nor  accepts. 
She  will  firft  fee  her  belov'd  bother  the  happy 
confort 

Of  fair  Anaguilda  fafe  in  his  Palace  ; 
And  will  that,  as  *tis  reafonable,  you  thither  go 
An  humble  fuppliant  for  her. 
Gar.  A  king  and  lover  bears  not  fo  great  delays. 
Prince,  'tis  poffible  thou  art  my  riva].    Rod.  I 
am  not, 

I  fwear  upon  my  honour  :  but  lam  a  faithful  friend 
F  2  To 
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To  Ferdinando.  G.  Were  he  again  in  my  power, 

Whac  wouM  you  think  ?   Rod.  That  you  nfiight 

Make  a  ftronger  band  of  friendfhip. 
Ca7\  But  that  exceffive  haughtinefs, 

To  brave  me,  where  I  command  ? 
Rod,  Ferdinando  defpifes  thee,  I  do  not  fear  thee. 

For  the  proteélion  of  a  juft  prince 

Watchful  is  avengeful  heaven  ; 

Truft  not  thou  to  human  force,  \ 

J^rudence  will  fometimes 
Forefee  a  fatai  moment, 
But  in  the  end  finds  it  va  in. 

SCENE  II. 

Garda  and  Elvira» 

Gar.  In  infifting  on  what  you  require,  fair  Elvira, 

Perhaps  you  judge  for  the  v/orfe. 
Eh.  I  infili  on  what  thou  ought'ft,  and  what  I  oughr* 
Gar,  But  if  thou  foon  again  fhalt  in  my  power  fee 

Ferdinando  ?  Eh.Thìs  is  more  than  thou  know'ft. 
Gar.  He  will  make  a  vain  refiftance  againft  a  thou- 

fand  foldiers  ;  do  thou  appeafe  me  now,  and  from 
the  thron.^  thou  (halt  receive  him.    Elv.  {  ncither 

ought  nor  will 
Rod,  Do  not  repofe  thy  hopes  in  Roderigo.    I  (hall 
find  means  to  revenge  me.    Eh,  I  know  thou  canft  . 

l        Gar.  Tho'  diidain  enflames  my  heart 
To  appeafe  thofe  lovely  eyes, 
Love  wiU  have  me  yield  to  thee,  ; 

Yes, 
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Sono  a  Fernando.    Gar.  E  s'ei  di  nuovo  fofle 

In  mio  poter  ;  che  ti  parria  ?    Rod.  Migliore 

Legame  d'amiftà  ftringer  potrefti, 
Gar.  Ma  queft*  orgoglio  eftremo 

Di  bravarmi,  ove  regno  ?  — — 
Rodf  Fernando  ti  dilprezza,  io  non  ti  temo. 

A  difefa  de'  giudi  Regnanti 
Veglia  il  ciel  vendicator  ; 
Non  fidarti  in  forza  umana 

Preveder  fatali  iftanti 
La  prudenza  vuol  talor. 
Ma  s'accorge  al  fin,  eh'  è  vana^ 

SCENA  SECONDA. 

Garzia,  ed  Elvira. 

Gar.  In  voler  quel  che  brami,  Elvira  bella 

Penfi  forfè  al  tuo  peggio. 
Eh.  Voglio  quel  che  tu  devi,  e  quel  eh'  io  deggio. 
Gar.  Ma  fe  in  mia  forza  ancor  tofto  vedrai 

Fernando  ì    Elv.  Quello  è  più  di  quel  che  fai. 
Gar.  In  vano  a  mille  armati 

Refifterà  ;  placami  or  tu  :  dal  foglio 

L'accoglierai.  Elv.  Non  deggio  no,  nè  voglio. 
Gar.    Non  fidinfi  in  Rodrigo  i  penfier  tuoi  : 

Vendicarmi  faprò.    Elv.  So  che  non  puoi. 

Gar.  Benché  a  fdegno  il  cor  s'accenda. 
Vuole  amor,  che  a  voi  mi  rendaj^ 
Per  placarvi  o  luci  belk. 


Sì 
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Sì  nel  mio  furor  maggiore 
Air  impero  dell'  amore 
Non  farò  per  voi  rubelle 


Eh.  Quelle  nuove  minacce  di  periglio 
Non  mi  danno  terror,  fé  porgo  fede 
Del  Celtibero  prence,  alle  promefle  ; 
E  pur  deir  armi  nel  dubbiofo  evento. 
Spero  quel  che  defio,  ma,  ne  pavento! 

Timidetta  la  cervetta. 
Mentre  pafce  al  prato  al  fonte^ 
Ogni  poco  alza  la  fronte, 
Chè  temendo  fempre  va. 

Così  Talma  timorofa 
Non  ripofa  fulla  fpeme  : 
Sempre  teme,  e  incerta  fta. 

SGENA  TERZA. 


Barco. 
Fernando^  e  Anagìlda. 

Fer.  Vinto  o  fugato  già  mirafti  o  cara 
Quello  ftuol  Navarrefe 
Che  dianzi  men  fedel  non  ti  fi  refe. 
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Yes,  in  my  greacefl:  rage, 
*Gainft  the  command  of  love, 
For  your  fake,  TU  not  rebeh 

Mlv.  Thefe  new  threats  of  danger 

GIve  me  no  terror,  if  the  Celtibrean  prince 
!^lakes  good  his  promifes. 
But  withal,  in  the  doubtful  ifliie  of  arms, 
I  hope  for  what  I  wifh,  and  ftill  I  fear. 

The  timorous  hind, 

While  pafturing,  or  at  the  fpring, 

As  it  always  is  in  fear, 

Often  raifes  up  her  head. 

Thus  the  timorous  foul 
Does  not  on  hope  rely, 
Ever  fears,  and  ever  doubts. 

S  G  E  N  E  III. 

^he  Park. 


47 


lexU. 


Ferdinando  and  Anaguilda, 

Ferd.  ConquerM  or  difpersM  already,  dear,  thou  feeft 
That  Navarrian  multitude, 
Which  wanting  fidelity  wQuld  not  before  furren- 
der  to  thee. 

Little 
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Little  now  rémains  to  overcome  ;  we  are  arrivM 
At  thy  Palace,  and  Roderigo  aiready  on  our  fide 
OpenMtheentrance.  A.  I  am  moreftrongly  alTailM 
By  equal  fear  for  my  brother,  and  for  thee. 
Ferà.  We  fliall  conquer  ;  lay  fear  afide  : 

To  protei  his  life,  command  ìs  already  givcn* 
The  moment  draws  on  ; 

Let  the  fignal  of  th*  aflaultbc  given.  An.  Ah  f 

how  I  feel 
A  thoufand  cruci  fears. 
Ferd.  Bethou  here  in  fafety,  we  are  conquerors. 

Yes,  may  my  thund'ring  fword 
Be  fecn  again 

Make  aer  the  flaughter  of  th'  unjuft 
Probity  triumph 

My  foul,  that  idie  fear 
Lay  afide  : 
Thy  beauty 

For  thy  brother*s  crimes  atones,  [mV. 

Ana.  Ahheavens!  give  fuccour 
To  my  lover,  and  my  brother; 
Take  thou  from  the  hand 
Of  blind  fortune  the  cruel  blows  : 
Which  ever  of  thefe  fall 


In 
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Poco  ci  refta  a  fuperar  ;  fiam  giunti 
In  tua  reggia,  e  Rodrigo  è  già  per  noi 
Che  Tingreflò  ne  aprì.    Ana.  Vie  più  m'aflale 
Pe  '1  germano  e  per  te,*  timore  uguale; 

Fer.  Noi  vincerem  ;  poni  '1  timore  in  bando. 
Di  fua  vita  falvaf,  dato  è  il  comando. 
S'approffima  il  momento. 
Il  fegno  aflàlitor  diafi.    Am.  Ah  !  che  Tenta 
Mille  acerbi  timóri. 

Fen  Tu  ficura  qui  fei^  fiam  vincitori. 


Si  rivegga  fulminando 
Il  mio  brando 
Far  dégli  erìipj  fui  la  ftrage 
Trionfante  Toneftà- 

Alma  mìa  qud  timor  vàno» 
Poni  in  bando  : 
Son  le  colpe  del  germano 
Perdonate  a  tua  beltà.  [;partei 

Ana.  Deh  foccofretè  o  cièlr 

E  l'amante  e  il  germano. 

Togliete  voi  di  mano 

Alla  cieca  fortuna  i  colpi  ingiufti, 
.   Chiunque  di  larcad.1 


o        ATTO  IIL 

Nelle  fiere  vicende 
Miferia  ugual  m'attende. 

A  fcampo  lor  fi  fveli 
Per  chi  v'  àdòra,  o  cieli, 
Voftra  immortai  pietà. 

Di  tante  grazie  e  tante 
Memore  il  core  amante 
Adorator  farà. 

S  G  E  N  A  Ultima. 
Sala  Regia. 

Strepito  (farmi  con  finfonìa  bellicofa,  Rodrigo  in 
di/armar  Garzia.  Elvira  con  pngnale,  Fernanda 
che  la  ritiene^  faldati^  e  poi  Anagilda. 

Rod.  Cedi,  o  morte  t'afpetta. 

Elv.  Tocca  a  me  fovra  il  reo  far  la  vendetta. 

p>r.  T'arrefta  Elvira  :  ad  Anagilda  bella 
PromelTa  è  la  fua  vita.  E  tu  gli  rendi 
Prence  amico  il  fuo  brando.   Or  fei  Garzia. 


Salvo 


In  the  fiercc  encounter, 

An  equa!  mifery  attenda  me. 

May  thy  immortai  pity 

Watch  for  their  deliverance. 

Oh  heaven  !  for  her  fake  who  adores  thec. 

Of  fo  great  favours  and 
So  memorable  the  amorous  heart 
Will  be  th*  adorer. 

X^T?  S  G  E  N  E. 
4  Royal  Hall. 

A  din  of  arms^  wìtk  a  warlìke  fymphony.  Roderigo 
in:  dìfarming  Garda.  Elvira  with  a  dagger. 
Ferdinando^  who  bolds  her.  Soldiers  :  to  them 
Anaguilda. 

Rod.  Yield,  or  €xped  thy  death, 

Elv.  It  belpogs  to  nnte  ta  take  yengeance  on  the 

gui^tyn>an, 
Ferd.  Hold,  Elyira:  to  the  fair  Anaguilda 
His  life  h  promis*d  :  and  thou,  friendly  prince, 
Returnhirabackhisfword.  Nowart  thou,Garcia, 
Q  2  In 
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In  fafety,  free,  and  arm'd  ; 
And  haft  before  thy  face  thy  abhor'd  cnemy. 
None  of  our  people  Ihall  for  our  quarrel  die> 
Lethere,  by  our  fingle  brav'ry^  ài  length, 
Be  our  great  conteft  ended. 
Gar.  Ferdinando,  in  generofity  o^ercome,  I  yield 
tothee: 

I  return  thee  thanks  for  my  deliverance  ;  and  next 

I  afk  thee  pardon  for  fo  great  ìnjuries. 

After  this,  'tis  for  my  honour  only,  not  thro^ 

haughtinefsj      . .  . ,  .  ,  , 
I  accept  the  challenge  ; 

And  will  fall  by  thy  hand  likea  man  of  courage, 

-■h  ^  <\      xEnten.  Ana^ulida. 

Aria/  Ah  cruel  !  hold.  . . 

Spoufe,  brother,  what  do  you  do  ? 
Let  whoever  of  you  iwo  conquèr,  ^ 
Anaguilda  will  ever  after  fèel  the  lófs.  • 

Rod.  Ah  !  let  anger  ceafe  and  love  <>'ertome. 

Eh\  I  undertake  for  Garcia's  honour.  ' 


il  tr  T  o  III» 


Salvo  libero  e  armato, 
E  z  fronte  a- fronlte  ai  l'inimico  odiato* 
Per  noi  più  vita  altrqi  non  fi  recicja  : 
E  la  gran  lite  al  fine 
Il  noftro  qui  folo  valor  decida. 
Qar.  Fernando,  in  cortesìa  vinto,  io  ti  cedo  : 
Rendoti  grazie  dello  fcampo,  e  poi 
Scufa  di  tante  offèfe  ancor  ti  chiedo  : 
Indi  fol  per  pnpr,  non  per  orgpglip. 
Accetto  la  disfid^^  .  4 

E  per  tua  man  morir  da  forte  io  voglio^ 

Entra  Amgìlda. 

Àna.  Ah  crudeli  fermate. 

Spofo,  fratel,  che  fate  ? 

Vinca  chi  vuoi  di  voi. 

Sempre  Anagilda  avrà  perduto  poi- 
Rod.  Deh  fi  plachi  lo  fdegno,  e  vinca  amore» 
Elv.  Io  Tonor  di  Garzia  fovra  me  prendo. 
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Fer. 


bella  Anagilda, 


Cedo, 


e  a  te  mi  rendei  i 


adorata  Elvira, 


Fen  Felice  amante. 
Le  fortunate  pene 
Le  care  mie  catene 
Sempre  rammenterò, 
Mai  più  non  fciogHerò 
Ifi  braccio  del  rnio  Ben, 

Tua  bella  fedeltà,        [ad  E. 
Tua  nobiUe  amiftà,\    [a  R. 
E  il  fiero  tuo  rigor     [a  G. 
Placato  penamww^ 
Gioja  faraa  per  me. 
Tutti  tì  ftringo  "a!  fen. 


Rod.  Ór      vòftrì  iménei^  "  ' 


E  fian  legami  di  perpetua  pace. 


Accenda  amor  la  face  : 


COR 
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fair  Anaguilda/ 
I  yield,  and  to  thee  furrender: 

adored  Elvira, 

Ferà.  A  fortunate  lover, 
My  hàppy  fufFerings, 
My  endearing  chains, 
I  ihall  remember  ever  ; 
But  nevcr  more  will  I  loofe 
From  the  arms  of  my  treafure. 


Thy  bright  fidelity,  \to  E. 

Thy  generous  friend  (hip,  {to  R. 
And  thy  fierce  rigour  [to  G. 

AppeasM  by  love. 
Shall  ever  give  me  joy  : 
I  ftrain  ye  ali  to  my  breafl, 

Rod.  Now  let  love  light  up 
Your  Hymeneal  torehes  ; 
And  may  they  be  bands  of  eternai  peace« 


C  H  O  R  U  S. 


5^  A  C  T  m, 

C  É[  O  R  U  S. 
May  the  horror  of  hatred  and  war  vamfh^ 
And  love  bring  on  the  cairn  of  peace.- 

Both  5^''''^'  l^^^  '^'^^'^^  h«art 

CJna.  S  Are  fatisfy'd  in  thee.  my  treafure, 

May  the  horror,  èet. 


FINIS, 


CORO. 


D'odio  e  guerra  fvanifca  Torrore 
Porti  amor  delia  pace  i]  feren» 
Fer,  "pSon  le  brame  del  mio  core 
Ana.  SP^gh-  in  te  mio  caro  Ben. 

D'odio,  &:c. 


Il  FINE. 


